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Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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A exposicao pretende
mostrar a maravilha
arqueoldgica maritima da
China — o Nanhai N.°o 1,
que é o navio mercante
da Dinastia Song. A
exposicdo apresenta a
historia do Nanhai N.°o1,
0 seu projecto arqueolégico

maritimo, o trabalho de conservacao,
a Rota Maritima de Seda assim como porcelana recuperada e pertences
pessoais dos membros da tripulacdo.

The exhibition aims to showcase China’s marine archaeological wonder —
the Nanhai No.1, which is the merchant ship from the Song Dynasty. The
exhibition introduces history of the Nanhai No.1, its marine archaeological
project, the conservation work, the Maritime Silk Road and salvaged
porcelain and personal belongings of the crew members.
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A fim de celebrar o 20° aniversario do Museu de Macau (MM), o
organismo, sob a égide do Instituto Cultural, organiza a “Exposicao de
Catdlogos em Celebracdo do 20° Aniversario do Museu de Macau”. Os
23 catélogos compilados apresentam as exposicoes representativas que
tém vindo a ser realizadas pelo Museu de Macau, sendo uma jungao
dos contelidos das exposicoes e exposicoes tematicas, dividindo-se em
trés seccdes por categoria: “Figuras Célebres de Macau e Cooperacao
Regional’, “Intercambio entre a China e o Exterior” e “Cultura Tradicional
Chinesa”. Através desta mostra retrospectiva e da revisao dos frutos sobre
o intercambio cultural, a organizacao espera potenciar a qualidade dos
catdlogos publicados pelo Museu de Macau.

In order to celebrate its 20" anniversary, the Macao Museum, under the
auspices of the Cultural Affairs Bureau, organises the ‘Catalogue Exhibition
in Celebration of the 20" Anniversary of Macao Museum’ The 23 catalogues
complied present past exhibitions held by the Macao Museum on in-house
collections and on special themes, arranged in three sections based on their
contents: ‘Macao Celebrities and Regional Co-operation; ‘Exchanges between
China and Foreign Countries” and ‘Traditional Chinese Culture’ Through
this retrospective exhibition and the revision of the produce of past cultural
exchange, the organiser hopes to enhance the quality of the catalogues
published by the Macao Museum.
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**’Macao Museum and affiliated galeries

Horério de abertura do Museu _—==

de Macau e das galerias‘d;mgmt‘és

durante os feriadds = 57
AT Y

open/ng houts during holidays
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, 0 Museu de
Macau e as suas galerias dependentes* permanecerdo abertas durante
os seguintes feriados publicos: Dia Internacional do Trabalhador (1 de
Maio), Dia do Buda (22 de Maio) e Tung Ng “Barco Dragao” (18 de Junho).
Além disso, o Museu de Macau ird estar aberto ao publico no dia 18 de
Maio (Sexta-feira) Dia Internacional dos Museus e Dia do Patrimoénio
Cultural e Natural da China no dia 9 e 10 (Sdbado e Domingo) de Junho,
com entrada livre. Os visitantes poderdo aproveitar esta oportunidade
para compreender melhor a histéria de Macau e vivenciar a cultura e os
costumes Unicos da cidade.

Aviso Especial: Museu de Macau estd oficialmente encerrado as
Segundas-feiras mas permanecera aberto ao publico no dia 18 de Junho
(Segunda-feira), Tun Ng “Barco Dragao”.

In order to better serve all Macao residents and visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries* will remain open during the following public
holidays: Labour Day (1 May), Feast of Buddha (22" May) and Tung Ng
(Dragon Boat) ( 18" June). Moreover, Macao Museum will open to the public
during International Museum Day on 18" May (Friday) and China Cultural
and Natural Heritage Day on 9" and 10" June (Saturday and Sunday) with
free admission. Visitors may take this opportunity to better understand
Macao’s history and experience the city’s unique culture and customs.

Special Notice: Macao Museum is officially closed on Mondays however it will
remain open on Tun Ng (Dragon Boat) (Monday).

* FEBRE32-3480 "HBSEFN"

Para informagées mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdugao as
Galerias Dependentes na pagina p.32-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.
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Série de actividades relativas ao 20° aniversario do Museu
de Macau

Serie of activities to celebrate the 20" anniversary of the
Macao Museum
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No dia 18 de Abril deste ano, o Museu de Macau celebrou o seu 20°
aniversario. Cumprindo o seu papel de museu da cidade, o Museu
de Macau recebeu jé a visita de governantes do pafs, dignitérios de
Vérios paises, turistas e residentes, ultrapassando as quatro milhdes e
oitocentas mil visitas e tornando-se assim numa base importante para
dar a conhecer a histéria das relacdes sino-ocidentais e da cultura local.
Pela ocasido do 20° aniversario do Museu de Macau, realiza-se uma série
de actividades que inclui, entre outros eventos, a exposicdo temporéaria
“Tesouro do Mar Profundo — Exposicao de Reliquias Arqueoldgicas
Subaqudticas de Nanhai N.21".

The Macao Museum celebrated the 20" anniversary of its inauguration on
18" April this year. As Macao's municipal museum, the Macao Museum
has received more than 4.8 million visitors in total, including national
leaders, foreign dignitaries, tourists and local residents. It has become an
important exhibition base of Macao’s Chinese and Western cultural history
and exchange and provides a wealth of local knowledge. To mark its 20"
anniversary, the Macao Museum host a serie of activities, including the
special theme exhibition: “Treasure from the Deep Sea — Exhibition of
Underwater Archaeological Relics of the Nanhai No. 1” and other related
activities.
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Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patrimonio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

REERFIMRMBETNRES - RFIPEEKFNARDR
FIR R RR—I5REEE -

A fim de enriquecer as actividades culturais e recreativas dos residentes
de Macau e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ira realizar um
concerto no Museu de Macau em Maio.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance at the
Macao Museum on May.

F H Maio May
3/5/2018

AP 5afeira Thursday 11:30
WE ORPIEYMERE
Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

RENGNBHEEERRNASDE -
A entrada é livre e cada concerto tem a duragao de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for around 45 minutes.

HEBmET =0 Eny

Uma Viagem no Passado — Histéria de Macau
AVoyage in the Past — Macao History

RIEENAR BB LB FORPINESE - RPIEY B B
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WWW.macaumuseum.gov.mo °



A fim de promover a consciéncia publica e a compreensao da histéria
de Macau, o Museu de Macau organizara a actividade “Uma Viagem no
Passad
Agosto, durante todas as Tercas-feiras do més de Maio e Julho, e todos
os Sdbados do més de Junho e Agosto. Cada dia possui 4 sessdes por 15
minutos.

Para mais informacoes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com a Senhor Wu, através do nimero 8394 1241,
durante o horério de expediente ou visite o website seguinte: www.
macaumuseum.gov.mo.

In order to promote public awareness and understanding of the history of
Macao, the Macao Museum will hold the activity "A Voyage in the Past —
Macao History’ This activity will take place between May to August, on every
Tuesday of the month May and July, and every Saturday of the month June
and August. Each day has four sessions for 15 minutes.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1208
to Mr. Wu, during office hours or log onto the following website: www.

macaumuseum.gov.mo.
8,15,22,29/5,
2,9,16,23,30/6, >
3,10,17,24,31/7 :
Q.
4,11,18,25/8/2018 ¢
F—15 12sessdo 1"session 11:00-11:15 (E3@5E / Mandarim / Mandarin ) 4
T35 22sessio 2" session 11:30-11:45 ( ZL3@EE / Mandarim / Mandarin ) i
=18 3asessio 39session 12:00-12:15 ( E3E / Cantonense / Cantonese )
U 42 sessio 4" session 12:30-12:45 ( E3E / Cantonense / Cantonese ) Eb?
<.
H®h : SEPIEYEE

=&
Local: 3° piso do Museu
de Macau

Venue: 3° floor of the
Macao Museum
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Dia Internacional dos Museus
International Museum Day

Carnaval do Dia
Internacional dos
Museus de Macau
2018

Macao
International
Museum Day Carnival
2018

13/5/2018
#AH Domingo Sunday 14:00-18:00
WE  BEIRERE

Local: Casas da Taipa

Venue: Taipa Houses

BELA - RMIREMELABERRBYERBFENR TR
BB R RFE B8 BB+ /N\F - WEBFE 8
S IBHESINEES) - EZ M BYEXAASANE
H - RER_O—/\FREBYER  SFART=AKRNE
Fie RERENETERE  BBEER RBNEYE
BEREBE X BFHRE -

EEREEERSE  HERE  BRE  EE  BENT
1Y) » BILRREFALENRHE - BUlRRATS M LM
JEE o

Todos os anos, no més de Maio, por forma a comemorar o Dia
Internacional dos Museus, os varios museus de Macau realizam de
forma conjunta o Carnaval do Dia Internacional dos Museus. Até a data,
a iniciativa conta ja com 18 anos. A actividade é também enderecada
as instituicoes de cariz cultural da Provincia de Cantdo e da RA.E. de
Hong Kong, visando cumprir o objectivo de estabelecer o intercambio
com personalidades do exterior pertencentes a esfera museoldgica. No
ambito do Dia Internacional dos Museus 2018, no dia 13 de Maio do
presente ano, terd lugar nas imedia¢des das Casas da Taipa, apelidado de
“O Museu Movel — Casas da Taipa x Histéria da Taipa”.

O evento compreende o carnaval nas ruas, exposicoes tematicas,
performances artisticas, visitas guiadas, palestras e workshops, com
o intuito de apresentar a cultura e as caracteristicas locais de Taipa.
Incentivamos o publico a participar em todas as actividades do cartaz do
evento.



Every year in May, in order to celebrate Interna-tional Museum Day, the
various museums in Macao jointly hold the International Museum Day
Carnival. To date, the initiative has been going on for 18 years. The activity
intends to involve the cultural institutions of the Province of Guangzhou and
of the S.A.R. of Hong Kong, aiming to fulfill the purpose of establishing the
exchange with personalities of the museological sphere from abroad. In the
context of the 2018 International Museum Day, on 13" May, the carnival,
dubbed " The Mobile Museum — Taipa Houses X Taipa Story’; will be held in
the vicinity of Taipa Houses.

The activities includes carnival on the streets, thematic exhibitions, artistic
performances, guided tours, lectures and workshops, with the aim of
presenting the culture and the local characteristics of Taipa. We encourage
the public to participate in all activities included in the poster of the event.

RPN RFEEE N EYERRITHNRIRER ¢
Actividades a realizar pelo Museu de Macau no Carnaval do Dia
Internacional dos Museus:

Activities to be hold by Macao Museum during International Museum Day

Carnival:
& :
BITRLRF T g
Workshop de Familia — Chaveiro em Forma de Panchao £y
Parenting Workshop — Firecracker Key Holder ¢
b
13/5/2018 )
#AH Domingo Sunday 14:30-15:45 N
R - BEIRERR BTN S
Local: Casas da Taipa Limitado a grupo de 20 participantes §j
Venue: Taipa Houses Limited for a group of 20 participants -

BITREN TR
Workshop de Chaveiro em Forma de Panchédo
Workshop of Firecracker Key Holder

-7, 13/5/2018

#EHB Domingo Sunday 16:00-17:15

AL - BEIREE B2 N
Local: Casas da Taipa Limitado a grupo de 20 participantes
Venue: Taipa Houses Limited for a group of 20 participants

TR BHElEEEk
Jogo de Quebra-cabeca com Rétulos de Panchées
Firecrackers Labels Puzzle Gamer

13/5/2018

#AH Domingo Sunday 14:00-18:00
R - BEERERR

Local: Casas da Taipa

Venue: Taipa Houses

13
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Visitas Guiadas
Guided Tours

13/5/2018

#AH Domingo Sunday 15:00-15:45,16:00~16:45
R BEIRERR

Local: Casas da Taipa

Venue: Taipa Houses

EBARBRKFHERELRERE - ZEERMEG 0 554
BRTAAC

O conteldo da actividade abarca a histéria e evolucdo das ruas da Taipa.
Terdo lugar duas sessées com o limite maximo de 15 participantes em
cada.

The activity introduces the history and the evolution about the streets of
Taipa. The activity has two sessions and each session has the maximum limit
of 15 participants.

FACEEBBUIR RSN 0 B L3kAB - www.icm.gov.mo/
eform/event/c/10/ MR EARBRZANRPAFEEE
8394 1231Z/\H o

Os cidaddos sdo bem-vindos para participar nas actividades. Inscricdo
Online: www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. Para mais informacoes
ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricdo, entre em contacto
com a Senhora Lei, através do niimero 8394 1231, durante o horario de
expediente.

The citizens are welcome to take part in the activities. Online Registration:
www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. If you have any inquiries or would like
to sign up, please call 8394 1231 to Ms. Lei, during office hours.

201 81HYEE
DR PY ik

Museus a Noite 2018 —
Dia Divertido no Museu
Museums at Night 2018

19/5/2018
7N Sébado  Saturday 16:00
AL ORPIEY)EE

Local: Museu de Macau
Venue: Macao Museum
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FAUEEEIRERSM - B L3kA - www.icm.gov.mo/eform/
event/c/10/ » AIAREH RIRZ ATRIAFREEES394 1231
Z=/\H o

Através de concertos, visitas guiadas a exposicoes, bancas de jogos,
workshops e workshops de pratica de restauragao, os residentes sao
convidados a visitar o museu no seu tempo livre.

Os cidaddos sao bem-vindos para participar nas actividades. Inscricao
Online: www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. Para mais informagoes
ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricdo, entre em contacto
com a Senhora Lei, através do nimero 8394 1231, durante o horario de
expediente.

The citizens are welcome to take part in the activities. Online Registration:
www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. If you have any inquiries or would like
to sign up, please call 8394 1231 to Ms. Lei, during office hours.

sopepIAROYy

Palestras
Lectures

sy EAEY
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“Palestra da Arqueologia Subaquatica e a Rota da Seda”
“Lecture of Underwater Archaeology and the Silk Road”

14/7/2018

JB7X  Sébado Saturday 14:30-16:30

FBE [ EIBFE  ldioma:Mandarim  Language: Mandarin

hEL  RPIEYEERERE

HE  EREAXYELRMAMESRIR

Local: Auditério do Museu de Macau

Orador: Sr. Cui Yong, Vice- director da Guangdong Provincial Institute of Cultural
Relics & Archaeology

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Mr. Cui Yong, Deputy director of Guangdong Provincial Institute of Cultural
Relics & Archaeology

ZBEZB RN A o LHCEEEMHERESM > BLRA
www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/ » BNARE =8 K 844 AT A #t
NEEREEEES394 12312/\H o
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Esta palestra tem o limite de 40 pessoas. Os cidaddos séo bem-vindos
para participar na actividade. Inscricdo Online: www.icm.gov.mo/eform/
event/c/10/. Para mais informagdes ou pedidos de esclarecimentos
quanto a inscricdo, entre em contacto com a Senhora Lei, através do
nudmero 8394 1231, durante o horério de expediente.

The lecture is limited to 40 persons. The citizens are welcome to take part in
the activities. Online Registration: www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. If you
have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1231 to Ms. Lei,
during office hours.

EFHRM R

“A Histéria de Macau no Mar”
“Macao’s History in the Ocean”

25/8/2018

4875  Sébado Saturday 15:00-17:00

355 ' B3 Idioma: Cantonense Language: Cantonese
WE ORPIEYEEARE

#E DA

> Local: Auditério do Museu de Macau

g Orador: Chan leng Hin

8 Venue: Macao Museum Auditorium

5‘ Speaker: Chan leng Hin

B RPUBERENERLE  OEEUEEE TRRZE - K
ﬁﬁ  ARFEE—EEEEGEENERK I/\iﬂ%i‘&t@i%ﬂ:

gﬁ & MEEFRIAEHEE - RIERF LR BYENE

S TE@ RYBRBEPERTA (FBI2HE) REUEHE

BRI - EEEREEL DRPIR MBI RAIEER
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Macau estd localizado na costa sul da China e desde a antiguidade que
possui uma forte ligagdo com o mar. No entanto, a China é um pais que
geralmente valorizava o poder territorial e 0s conterraneos sentiam-
se mais familiarizados com o territério do que com o mar. Assim, na
investigacdo e nos museus sobre a histéria de Macau, para além de se
valorizar o papel de Macau como ponto de ligacéo e intercambio de
culturas heterogéneas entre a China e o Ocidente (em especial entre a
China e a Europa), valoriza-se também o intercambio e caracteristicas
culturais devido ao contacto da regido com pafses maritimos.

Macao is located on the coast of the South China Sea and has been
inextricably linked to the ocean since ancient times. However, because China

is a nation that places great importance on territorial rights, its people are
rather more familiar with the land and comparatively estranged from its
surrounding seas. For this reason, in historical research on Macao and in

terms of the Museum’s tours, not only is importance placed on Macao’s
heterogeneous culture and role in Chinese-Western (mainly Chinese-
European) communication and exchange, but another area of focus is. =
Macao’s history of shared maritime exchange and cultural characteristics .
with other coastal nations.

16
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Workshop para criacdo de um navio em miniatura com
pecas de lego
Workshop to create a mini ship with lego

24/6/2018 3EH Domingo Sunday
21/7/2018 3 Sébado Saturday

H—158 lasessao 1"session 10:00-11:00
$ 35 22sessdo 2 session  11:30-12:30
$£=35 32sessdo  3“session  14:30-15:30
005 42sessao 4" session  16:00-17:00
HES  RPIEYEEEERE

Local: Auditério do Museu de Macau

Venue: Macao Museum Auditorium

ZIESRER (RERE—RBRATELAXIARRE) E
BRE - RN ABREMERREIEEE TS - WHRAB Rt
RE8IT—5 - TIMRIBREHEIES - E2NEHEERE
FERZIABEAR o

>

L4 © wwwicm.gov.mo/eform/event/c/10/ » AIAEALR &

A SN, e £

WA AT PHARFREEEES394 12335584 © 5

Este workshop acompanha a exposicdo “Tesouro do Mar Profundo — g
Exposicdo de Reliquias Arqueoldgicas Subaqudticas de Nanhai N.21”

o qual ja teve inicio em Abril. As seguintes sessdes realizar-se-do em N

Junho e Julho, respectivamente. A entidade organizadora espera que 0s é“:

participantes desta actividade conhecam melhor o navio Nanhai N.°1. 5

Inscricdo Online: www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. Para mais
informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢ao, entre
em contacto com a Senhor Siu, através do nimero 8394 1233, durante o
horério de expediente.

This workshop has been organised specially alongside the theme
exhibition: “Treasure from the Deep Sea — Exhibition of g& Underwater

Archaeological Relics of the Nanhai No. 1" Workshop '8 sessions
began in April and further sessions will take place in June
and July respectively. With this activity, the " i organisers
hope to provide the participant to understand
about Nanhai No. 1.

Online Registration:

www.icm.gov.mo/eform/ oy event/c/10/.

If you have any inquiries or would like to
sign up, please call 8394 1233 - 1 to Mr. Siu,
during office hours. . |

17
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Actividades do Dia do Patriménio Cultural
e Natural da China

Activities of China Cultural and Natural
Heritage Day

XER R AN B EA R
Conhecimentos Tedricos sobre Fotografia do Patriménio
Theoretical Knowledge on Heritage Photography

9/6/2018

4875 Sébado Saturday 10:30-12:30

5= ' B3 Ildioma: Cantonense Language: Cantonese
WE ORPIBYEEARE /
BE AR o |
Local: Auditério do Museu de Macau

Orador: Sr.Ho Un Seng

Venue: Macao Museum Auditorium
Speaker: Mr. Ho Un Seng

XYEE R —EHEEXILF  MEXY I FERRRMERACER
By - TREEHBBE N E —ENERE < RPIBWER T Eh
EBR@RERIE  KHAAESFaEZ T ENEMASMITR
EEREEHE - BR2%  REOTA-

A Fotografia de Patriménio Cultural trata-se de um trabalho especializado
no qual o fotégrafo necessita ndo sé de ter proficiéncia na técnica
fotografica como conhecimentos sobre o objecto em foco. Para que
os residentes figuem a conhecer melhor esta profissdo, o Museu de
Macau convidou como orador o Sr. Ho Un Seng, técnico de Fotografia de
Patriménio deste museu hé varios anos. A entrada é livie com um limite
de 40 participantes.

Heritage photography is a specialist field of work. Heritage photographers
need to be extremely skilled in photographic technology in addition to having
a certain degree of academic knowledge of the relics to be captured by their
lens. To provide citizens with an understanding of this work, the Museum will
host a lecture by Mr. Ho Un Seng, the Museum’s technician in charge of this
work. The lecture is free of charge and limited for 40 participants.



XYEFRIE
Curso de Fotografia do Patrimoénio
Heritage Photography Course

10/6/2018

#AH Domingo Sunday 10:30-13:00, 1
bR - RPIIBYERIREEE

Local: Auditério do Museu de Macau

Venue: Macao Museum Auditorium

RS XMBREEREE  RPIBYERSNAA T BER
MIZXDBR AR - B AERBNALTSM - MRERFIEY
RERE - BEH2%  REO+HA-

Em paralelo com a palestra “Conhecimentos Tedricos sobre Fotografia
do Patrimonio”, o Museu de Macau ira realizar duas sessdes do curso
de Fotografia de Patriménio Cultural no dia 10 de Junho. E bem-vinda
a participacdo dos interessados no Auditério do Museu de Macau. A
entrada é livre com um limite de 40 participantes.

To go along with the “Theoretical Knowledge on Heritage Photography”
lecture, the Macau Museum will host two Heritage Photography Courses on
10th June. The Museum welcomes interested individuals to participate. The
courses will be held in the Macau Museum auditorium, are free of charge and
limited for 40 participants.

FAUEESEIR RSN - B L3kA - www.icm.gov.mo/eform/
event/c/10/ » AIME A RIRE TR PARFEEES394 1218
2\ o

Os cidaddos sdo bem-vindos para participar na palestra. Inscricdo Online:

www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. Para mais informagdes ou pedidos
de esclarecimentos quanto a inscri¢ao, entre em contacto com a Senhora
Leong, através do nimero 8394 1218, durante o hordrio de expediente.

The citizens are welcome to take part in the thematic lecture. Online
Registration: www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. If you have any inquiries
or would like to sign up, please call 8394 1218 to Ms. Leong, during office
hours.

sopepunOy

sy EAEY



BYIERIESE S —
‘SEHNEH

Visita guiada a volta do Museu de Macau
Guided tour around Macao Museum

7/7/2018

#4875 Sabado Saturday 15:00-16:30

FES ' BFE  Idioma: Cantonense  Language: Cantonese
HE;  RPIEYEE

Local: Museu de Macau

Venue: Macao Museum
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] Macau ja viveu mais de 400 anos de intercambio entre as culturas

s chinesa e ocidental e sdo varios 0s objectos que comportam historias

g desse intercambio. As “ruas” sdo um exemplo evidente, especialmente
as ruas da zona antiga e os becos que passaram por mudangas de

A dezenas ou centenas de anos e que guardam consigo a cultura local ou

§: pequenas historias de rua. Esta visita guiada a volta do Museu pretende

g levar os participantes desde a zona sul do cruzamento entre a Rua de

Jorge Alvares e a Rua do Almirante Costa Cabral até ao cruzamento entre
a Rua de D. Belchior Carneiro e o Patio do Espinho perto do Museu de
Macau, contando-se ao longo do passeio as histérias deste percurso. A
actividade é livre com um limite de 20 participantes.

With a history of Chinese and Western cultural exchange that spans more
than 400 years, Macao has many relics and places that tell the accumulated
narrative of this Chinese and Western cultural exchange. Macao’s “streets”
are a clear example, particularly the streets of the old city. These lanes have
experienced decades and sometimes even hundreds of years of changes,
accruing a wealth of local human culture and folklore that has been passed
down the generations. This guided tour of the area surrounding the Macao
Museumn will lead participants from the intersection of Rua de Jorge Alvares
and the south section of Rua do Almirante Costa Cabral to the vicinity of the
Macao Museum where the Rua de D. Belchior Carneiro meets the boundary
of Pdtio do Espinho. Along the way, the tour guide will provide a running
narrative of the history and stories of this historic area. The activity
is free of charge and limited for 20
. participants.
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“Cultural Tourof the Nanhai No.l-Exehange activity
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Durante a exposicao “Tesouro do Mar Profundo — Exposicao de Reliquias
Argueoldgicas Subaquéticas de Nanhai N.° 1" serd realizada a actividade
de intercambio “Excursédo Cultural de Nanhai N.°1” direccionada para
os residentes em Macau com mais de 18 anos. A participacdo é livre
com um limite de 30 participantes. O evento leva os jovens a visitar o
Maritime Silk Road Museum of Guangdong e a observar a grandeza e
importancia do trabalho arqueolégico.

sy EAEY

A actividade terd lugar nos dias 19 e 20 de Julho e no total poderdo
participar 30 pessoas, desde que com mais de 18 anos e residentes
de Macau. Os interessados devem primeiro preencher um formuldrio
relacionado com a exposicdo até ao dia 29 de Junho para poderem
entrar no sorteio. Os participantes podem entregar as suas respostas
on-line, através da pagina do Museu de Macau www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMnews/newsC.aspx?newsld=282, ou em papel na caixa
de recolha junto a saida da exposicdo temporaria, no 3.° piso do Museu
de Macau. O resultado do sorteio serd divulgado no dia 4 de Julho na
péagina do Museu.

Para mais informagdes ou inscrigdes, contactar o Sr. Wu através do
numero 8394 1241 durante o horario de expediente.

While the “Treasure from the Deep Sea — Exhibition of Underwater
Archaeological Relics of the Nanhai No. 1" is on display, the Museum will host
the special “Cultural Tour of the Nanhai N.°1"” exchange activity. This activity
is aimed at Macao residents of 18 years of age or older. The activity is free of
charge, limited for 30 participants. During the event, young people will be
taken on a tour of the Maritime Silk Road Museum of Guangdong to witness
for themselves the enormity and great importance of archaeological work
being carried out in this area.

21




This exchange event will take place on 19" and 20" July. Is limited to 30
participants and participants must be a Macao resident and at least 18 years
of age. Interested participants must complete a application form about the
special theme exhibition before 29" June in order to enter their name in the
random draw. Participants can submit their answers online through the
Macau Museum page: www.macaumuseum.gov.mo/w3MMnews/newsC.
aspx?newsld=282 or hand in a paper copy at the collection box located at the
3 floor exit of the Museum’s temporary exhibition. The results of the random
draw will be publicised on the Macao Museum’s website on 4™ July.

If you have any inquiries or would like to sign up, please contact Mr. Wu
through the number 8394 1241, during office hours.

20184 B XN H &)

2018 Actividade de intercambio cultural para alunos do
ensino secundario
2018 Cultural exchange activity for middle school students

sopepIATOY
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De forma a promover o conhecimento e a familiaridade dos estudantes
do ensino secundario face ao pais e a histéria e cultura das zonas vizinhas
de Macau, o Museu de Macau ird organizar a meados de Agosto uma
visita cultural de dois dias (16 e 17 de Agosto) a Shenzhen. A visita levara
0s alunos a locais com valor histérico, como o Museu de Shenzhen e a
Fortaleza de Dapeng. Esta iniciativa é direccionada a estudantes do 10°
e 11° ano de escolaridade e a participacao é livie com um limite de 24
participantes. Para mais informacées, consultar a pagina do Museu de
Macau.

In order to nurture a greater national understanding of China among Macao
middle school students and to teach them more about the cultural history of
other cities close to Macao, the Macao Museum will organise in the middle of
August, a cultural tour of two days ( 16" and 17" August) to Shenzhen.

This trip will lead students around museums and scenic sights of historic
and commemorational value such as the Shenzhen Museum and Dapeng
Fortress. This initiative is devise for secondary students (form 4 and 5). The
participation is completely free of charge and limited for 24 participants.
Please refer to the Macao Museum website for further details.
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Tendo em vista a melhorar dos padrées de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-

se dedicado a optimizagdo das suas instalagdes sob vérios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
Macao Museum is dedicated to optimising and updating facilities
from various aspects. Recently new services added includes the
following:

® AP BYIIER BEAR/VREE &
28 %ﬁ@i\fi* BERER

O Museu de Macau instala programa AR/VR para

proporcionar uma experiéncia ainda mais rica e de g’
maior qualidade B
The Macao Museum introduces AR/VR applications to -
provide visitors with a rich and high quality experience
i
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Com o répido desenvolvimento da era tecnoldgica, os
espacos publicos tém vindo a valorizar servigos e instalagdes
informatizados. A coincidir com o 20° aniversério do Museu de
Macau, langa-se pela primeira vez um programa de guia mével
que junta tecnologias interactivas inovadoras de “Realidade
Aumentada” (AR) e “Realidade Virtual” (VR). Com a instalacdo
deste programa, o publico jad ndo necessita de se deslocar ao
espaco do museu, podendo apreciar 0s principais objectos em
exposicdo através do Museu de Macau em realidade virtual. O
publico poderd também apreciar a partir de casa algumas das
reliquias do museu em 360° através da tecnologia de realidade
aumentada.

With the fast development of modern information technology, all
types of public spaces are now placing an emphasis on creating
improved information systems and services. Coinciding with the
Macao Museum’s 20" anniversary, the Museum is promoting its
first integrated "Augmented Reality” (AR) and “Virtual Reality” (VR)
innovative and mutual technologies to provide a real-time guided
tour application. Without visiting the Museum in person, it is now
possible to use virtual reality to visit the Macao Museum and
appreciate its focus exhibits. The public can also use augmented
reality technology to enjoy even greater interaction during their visit
and appreciate a 360 degree view of the Museum’s some displayed
artefacts from the comfort of their homes

sod1a10g
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Para grupos escolares e associagdes com marcagao

prévia

For schools and associations with advance bookings

B LWEFE B

TE%’]M:EHE?%TEN%F‘?%%? Auhwww.macaumuseum.

gov mo/w3MMuisit/Advance TourC.aspx ™ & FA 58 518
HEFH%EHE (853) 2835 8503 °

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formuldrios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.
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In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English.

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

® NREE R
Para o publico
For the public

BREEREAFERE  BHSH  #FELN

Exposicdo Permanente e Exposicoes Temporarias ndo necessita
de marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

NEz = Ars OO S ikt
RFIBYEAREE
Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

BN Quintas-feiras Thursdays g
Li@sE Mandarim Mandarin | 11:00 s
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00 %
7S Sabados Saturdays i
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00 g’g
L@sE Mandarim Mandarin | 16:00 g
BB Domingos Sundays §,
LIBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

HEZE Cantonense Cantonese | 12:00

ZEE Inglés English 15:00
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Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

L@EE Mandarim Mandarin | 11:00
o

55 Cantonense Cantonese | 15:00

3% Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

BE:ZE Cantonense Cantonese | 12:00
HEE Inglés English 15:00

® B KE

Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin's House

FANSER
CECEET

BHAKRTEL : BRAKEHBE www.whmo/mandarinhouse
5 & (853) 2896 8820

Informagdes: Para mais informagdes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim: www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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Tesouro de Arte Sacra do Semindario de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

7% Sébados Saturdays

& | 5

BZE Cantonense Cantonese | 15:00

JEIH Domingos Sundays

i

B3 Cantonense Cantonese | 15:00

BHRHGERE  RPIEWERE www.macaumuseum.
gov.mo SKRIRARFRIZIE : (853) 8394 1233 (FEL
4 ) 24(853) 8394 1218 (R/NH) o

Informacdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do numero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de

expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the g’

website of Macao Museum: www.macaumuseum.gov.mo g

or contact Mr. Sio at (853) 8394 1233 or Ms. Leong v

at (853) 83941218 during office hours. s
Y
i
M
%
g
<




$9)u209Y saodtsby

moET B

suorgisinboy juairy

28

X’«T’@jﬁ Doagao de Reliquias Donation of Relics
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No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacoes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"O prazer de partilhar é maior do que o de possuir’. Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar € a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacao de
reliquias histéricas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacéo e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPIEYIERBUOT RIBAESY) - 3E ¢ (853) 8394 1216 (RiEk) HE
info.rnm@icm.gov.mo © B & R BRERE T - ALZIEAIE ¢ www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, €é favor contactar a linha directa de doagao através do ne (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagdes e para obter as fichas de
doagao, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt
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Endereco: Ruinas de S. Paulo

Horario: 09:00 as 18:00

Entrada gratuita

Address: St. Paul’s Ruins
Opening hours: 09:00 - 18:00
Free admission

E3% /Tel: (853) 2835 7911

28R

Tesouro de Arte Sacre do Semmano de S. José
Treasure of SacredArt of St. Joseph's Seminary
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Endereco: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Hordrio: 10:00 as 17:00 (Encerrado as
quartas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Opening hours: 10.:00 - 17:00 (Closed on
Wednesdays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik : BOFFRRAKER
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Endereco: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Horério: 10:00 as 18:00 (Encerrado as
sextas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Opening hours: 10:00 - 18:00 (Closed on
Fridays)

Free admission

55 / Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicdes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
ik - RKiEETEE
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RE: 2B

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrada as
segundas-feiras)

Entrada gratuita

SQJUQPUQCIQ(I SBIId[ELD) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel
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Endereco: Fortaleza da Guia
Hordrio: 10h00 as 18h00
Entrada gratuita
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Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 6pm
Free admission

5 /Tel: (853) 8394 1203
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10h00 as 18h00 (ultimas admissdes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras; Aberto aos feriados publicos

10am to 6pm (Ticket booth closes at 5:30pm),
Closed on Mondays; Open on public holidays
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MOP 15 - Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

MOP 10 - Instituicdes comerciais (minimo de 10 pessoas, a requerer
com 7 dias Uteis de antecedéncia); Agéncias de viagem (registadas
junto do Museu de Macau)

Gratuita — Residentes de Macau, ao apresentar o cartao de residente;
Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores com idade
igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e associacoes
sem fins lucrativos; Entrada gratuita para titulares de cartao de guia
turistico emitido pela Direc¢ao dos Servicos de Turismo; Todos os
visitantes, nas Tercas-feiras e no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 — Student card holders;

MOP 10 - Commercial institutions (with a minimum of 10 persons,
submitted 7 working days in advance); Travel Agencies (registered in the
Macao Museum)

Free — Macao residentes and show the ID card; Children of 12 years

old or under; Seniors of 65 years old or above; Schools and non-profit
associations’; Free admission to tourist guide card holder issued by the
Macau Government Tourist Office; All visitors, on Tuesdays and the 15" of
every month

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

Mok SRPIEEERT 112 587

5% 1 (853) 2835 7911

{85 : (853) 2835 8503

EE : infomm@icm.gov.mo

#BHE  www.macaumuseum.gov.mo

Facebook B H : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n.° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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NSTITUTO CULTURAL do Governo da R.A.E. de Macau
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Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
HELE RSB B RS 5% Bl L
Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
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